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Zad§n² 

ZadanĨ text pŚeloģte do ļeġtiny a svŢj pŚeklad doplŔte pŚekladatelskĨm 

koment§Śem v rozsahu min. 20 normostran. V koment§Śi nejprve celkovŊ charakterizujte 

vĨchoz² text: uveŅte, s jakĨm c²lem byl text naps§n a jak® stylistick® postupy autor vol² k 

dosaģen² sv®ho z§mŊru. D§le popiġte, na jak® probl®my jste v pŚekladu narazila, a 

zdŢvodnŊte pouģit® pŚekladatelsk® postupy a nezbytn® posuny, kter® jste v pŚekladu 

provedla na ¼rovni lexika, syntaxe a pŚedevġ²m v rovinŊ stylistick®. Postupujte pŚitom od 

celkov® koncepce sv®ho pŚekladu k d²lļ²m Śeġen²m. Koment§Ś opatŚete bibliografickĨm 

soupisem pouģitĨch prim§rn²ch i sekund§rn²ch zdrojŢ, vļetnŊ internetovĨch. KromŊ 

dodrģen² form§ln²ch n§leģitost² stanovenĨch Pravidly pro organizaci studia FF UK (Ļl. 19) 

pŚipojte ke kaģd®mu v§zan®mu exempl§Śi pr§ce vģdy dvŊ kopie vĨchoz²ho textu: jednu 

napevno sv§zanou s ostatn²mi listy a druhou volnŊ vloģenou. 
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Abstrakt  

Bakal§Śsk§ pr§ce si klade za c²l vypracovat pŚeklad origin§lu nŊmeck®ho textu do 

ļeġtiny a doplnit ho odbornĨm koment§Śem. PŚekl§danĨm textem je popul§rnŊ nauļnĨ 

ļl§nek zveŚejnŊnĨ v roce 2011 v nŊmeck®m vŊdeck®m ļasopise Spiegel der Forschung 28 

(ļ. 1). Ļl§nek se zabĨv§ vegetari§nskou a veganskou stravou ve svŊtŊ a pŚedevġ²m 

v NŊmecku a snaģ² se pŚibl²ģit tento druh stravov§n² ġirġ²mu publiku. V r§mci odborn®ho 

koment§Śe je nejprve provedena pŚekladatelsk§ analĨza origin§lu, ve kter® jsou zahrnuty 

vnŊtextov® a vnitrotextov® faktory vych§zej²c² z teorie Christiane Nordov®. Na z§kladŊ 

pŚekladatelsk® analĨzy se tato pr§ce zabĨv§ pŚekladatelskou metodou a pŚi pŚekladu 

vzniklĨmi probl®my a jejich Śeġen²m. Cel§ pr§ce je uzavŚena kapitolou o pŚekladatelskĨch 

posunech.  
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pŚekladatelsk® probl®my 

 



Abstract 

The aim of this bachelor thesis is the translation of a German original text into Czech 

provided with a translation commentary. The translated text is an article published in 2011 

in a German scientific journal Spiegel der Forschung n.28 (issue 1). The article deals with 

vegetarianism around the whole world and in Germany and tries to explain this diet to a 

wider audience. The translation commentary consists of a translation analysis of the 

original text, which contains a description of intertextual and extratextual factors based on 

Christiane Nord's theory. The thesis deals with translation methods, problems that occur 

during translation and their possible solutions based on the translation analysis. The 

bachelor thesis is concluded with a chapter about translation shifts. 
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1 ĐVOD 

 

T®matem t®to bakal§Śsk® pr§ce je komentovanĨ pŚeklad nŊmeck®ho popul§rnŊ nauļn®ho 

ļl§nku zveŚejnŊn®ho v roce 2011 v odborn®m univerzitn²m ļasopise Spiegel der Forschung 

28 (ļ. 1). Autory ļl§nku jsou Dr. Marcus Keller a prof. Dr. Claus Leitzmann. Oba autoŚi jsou 

nutriļn² odborn²ci z nŊmeck®ho Institutu pro alternativn² a udrģitelnou stravu
1
  (Institut f¿r 

alternative und nachhaltige Ernªhrung) v mŊstŊ Giessen. Ļl§nek se zabĨv§ vegetari§nskou a 

veganskou stravou pŚedevġ²m v NŊmecku, ale tak® ve svŊtŊ a pŚibliģuje jej² problematiku 

veŚejnosti. 

Bakal§Śsk§ pr§ce si klade za c²l vytvoŚit funkļn² pŚeklad a v odborn®m koment§Śi 

analyzuje vĨchoz² text podle nŊmeck® translatoloģky Christiane Nordov®, stanovuje 

pŚekladatelskou metodu, rozeb²r§ pŚekladatelsk® posuny a pŚi pŚekladu vznikl® probl®my na 

¼rovni makrostylistiky a mikrostylistiky. 

K pŚekladu jsou vyuģity jazykov® pŚ²ruļky a slovn²ky. PŚedevġ²m se jedn§ o nŊmeckĨ 

vĨkladovĨ slovn²k  Duden, VelkĨ nŊmecko-ļeskĨ, ļesko-nŊmeckĨ slovn²k Lingea a 

Internetovou jazykovou pŚ²ruļku. Frekvence vĨskytu vĨrazŢ je zjiġŠov§na pomoc² 

internetov®ho vyhled§vaļe Google a Ļesk®ho n§rodn²ho korpusu. 

                                                 
1
 N§zev institutu je volnŊ pŚeloģen, protoģe v ļesk®m prostŚed² jeho pŚeklad neexistuje. 



 

2 

 

 

 

 

 

2 PřEKLAD 
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